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OTTOMAN TURKISH

Arabic script©®?

Modern
Turkish
Consonants
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b [b, p]
p [p]

t [t]

s [s]

c [d3, ]
¢ [tf]

h [h]

b [h]

d [d,t]
z [2]
r[r]

z [z]

j 3]

s [s]

s [J]

s [s]

z [z,d]
t [t,d]
z [2]
‘[@,a]
g [¥,9,k,hl
f [f, pl
k [k]

k [k, j]
g [g,k]
A [n]

I 1]

m [m]
n [n]

v [v]

h [h,a,i,e]
h [t®Y]
y [i]

la [la]
> @]
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Modern Birnbaum WWS ALA-LC EI
Turkish 1967 1996 1997 1960

Vowels

iso ini med fin

1T, 0 & -a,-a -a - - -a

da:j;:a&:j; o -1 (-1), -1, e - - 1,-1,-€,-a
-e,-a(-a)

9 -0,-u(-0), -0 - - -0,-0,-0,-6
-0,-Uu

-a,-e -a,-e [a,D;0,eCG2] - -a,-e

o -i, -1 i, -1 li,y,e,ej, - i

a, u, w]

& -0,-U, -0, -u; D, u,w,i, - -0,-U,

-0,-U -0,-0 Y, 0, ce] -0,-U

Vowel letters in Turkish words

~ -

[ I a a,&®s
Lo e e
Al e,a g,a9

Ao e,a e,a®”
& & e e
s N i1 i, 1,829
B) 5 6,0;0,u 6,0;0,u
5 0,u o,u

e ey, ay ey, ay

s 8y, oy, Uy, uy 8y, oy, iy, uy

ar -iye -ye

s -iyyet -Tyet
& m - -en -en,-an - - -en
1 -in -in,-In - - -in
& Imr  -on,-un -tn,-un - - -on,-un

Marks absence of vowel.

v Marks doubling of consonant.
J I el-, ul- el-,’l-, al-%9 - - el-,’l-, ul-

Notes
0.0. Character names in Birnbaum transliteration: 1. ta merbiita; 11. hemze; 111. tenvin; 1v. tesdid.

0.1. Frequently written as 4 or S.

1.1. Izafet is rendered in Modern Turkish as -i, -1 when the word ends in a consonant, and as -yi when
the word ends in a vowel.
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2.1.
2.2.

2.3.

2.4.
2.5.
2.6.

2.7.
2.8.

2.9.

3.1.
3.2

In Ottoman Turkish it is rendered as follows: -i, -1: s &.&.{Giﬂsen—i hulefa.

After |, o or ¢ it is sometimes expressed by » and is then transliterated -i, =I: Cowo 51l idare-’i
Sihhat.

After | or 4 it is sometimes expressed by g, resulting in -yI: ) g9, ri-y1 zemin.

Softening of k is normally not indicated, but can occasionally be rendered by y.

Rendered as t at the end of the first element of an Arabic iZdfet construction, of which the second
element begins with a vowel: §li=dlsn ) Zibdet Gl-haka’ik.

When hemze rests on non-initial | or on 4 or on undotted . as “bearer”, these “bearers” are not
transliterated: d<w, 4l mes’ele, ;o5 mi’min, .5, re’ls.

When hemze rests on initial | (P\, 1), it is not transliterated.
In Turkish scholary transliterations i is used.

7 .
Rarely transliterated as &, examples include ¢s\.8 gelmédi.

Used medially to indicate the vowels e or a, especially in late 19th or 20th century orthography:
ydses d€nilir, 34l aldcak. Followed by a regular suffix e and a are used respectively.

Final g is transliterated i: & ki, &S 92 cunki.

In a limited number of historical spellings € is used to indicate a closed e. Examples are: &hass
démek; S| étmek; e y o vérmek.

When followed by a “sun” letter (& 55 ) y s e 2 b J) the J of the article is assimilated with the
first consonant of the word, e.g. ;\a> ;| et-terciiman.

When immediately preceded by a long vowel, use ’I-: 324l bl ena ’I-Hakk; apply same procedure
with “sun” letters: 34l 4| EbG ’s-Su‘td.

When non-initial, transliterate tl-: ¥\ ;)\ ibn Gl-Esir; apply same procedure as above with “sun”
letters: \edl )\ Dar Us-sifa.

Names with }l as is always transliterated ‘Abdul-, (except yla> )| . which is ‘Abdirrahman); -
always -eddin; Al always -ullah.

Indicates the Arabic feminine form.

Sometimes pronounced as [0] or [e].
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